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АННОТАЦИЯ
Введение. В статье рассматриваются категории лица и числа личных местоимений 1-го и 2-го лица в обско- 

угорских языках. Также проверяется наличие / отсутствие категории инклюзива у личных местоимений в хантый-
ском и мансийском языках. До настоящего времени сопоставительных работ по описанию личных местоимений 
на материале языков ханты и манси не проводилось.

Цель: выявить функционально-семантический потенциал категории лица, числа личных местоимений 1-го и 
2-го лица обско-угорских языков.

Материалы исследования: примеры с личными местоимениями 1-го и 2-го лица хантыйского (казымский 
диалект) и мансийского языков, извлечённые из хантыйских и мансийских текстов, а также полевые материалы 
автора.

Результаты и научная новизна. Впервые на материале хантыйского и мансийского языков рассмотрена се-
мантика категории лица и числа личных местоимений 1-го и 2-го лица. Определены значения и функции данных 
местоименных единиц. В ходе анализа выявлено, что местоимения 1-го л. дв. и мн. ч. употребляются в функции 
инклюзивов. Впервые описана семантика выражений с местоименными словами, употребляемыми в хантыйском 
языке. Результаты данного исследования могут быть использованы при сопоставлении материала родственных и 
разноструктурных языков, для написания учебных пособий и в преподавании хантыйского и мансийского языков.
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ABSTRACT 
Introduction: the article considers the categories of person and the number of personal pronouns of the 1st and 2nd 

person in the Ob-Ugric languages. The presence / absence of the category inclusive of personal pronouns in the Khanty 
and Mansi languages is checked. To date, comparative work on the description of personal pronouns on the material of the 
Khanty and Mansi languages has not been carried out. 

Objective: to reveal the functional and mantic potential of the category of person and the number of personal pronouns 
of the first and second person of the Ob-Ugric languages.

Research materials: examples with personal pronouns of the 1st and 2nd person of the Khanty (Kazym dialect) and 
Mansi languages, extracted from the Khanty and Mansi texts, as well as the author’s field materials. 

Results and novelty of the research: for the first time, on the material of the Khanty and Mansi languages, the semantics 
of the category of person and the number of personal pronouns of the 1st and 2nd person are considered. The meanings and 
functions of these pronominal units are determined. The analysis revealed that the pronouns of the 1st person of dual and 
plural numbers are used in the function of inclusive. The semantics of expressions with pronominal words used in the Khanty 
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language is described for the first time. The results of the research can be used in comparison of the materials of related and 
different-structured languages, for writing textbooks and in teaching the Khanty and Mansi languages.

Key words: personal pronouns, Khanty language, Mansi language, semantics, functions, person, number, inclusive, 
exclusive
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Введение
Слова могут иметь одно или несколько значе-

ний. «Однозначных слов в языке достаточно боль-
шое количество, но наиболее частотные, употре-
бительные слова обычно многозначны» [27, 26].

Местоимения обско-угорских языков также 
являются наиболее частотными в использова-
нии, однако семантика и функции местоимений 
описаны недостаточно, так как система место-
имений хантыйского и мансийского языков не 
были предметом монографического исследова-
ния. О функционировании и семантике некото-
рых местоимений хантыйского языка написано 
в следующих работах [35; 36] и др.

Некоторые аспекты личных местоимений 
освещались в трудах по хантыйскому язы-
ку В. К. Штейница [37], П. К. Животикова [9], 
Н.  И.  Терёшкина [32], J.  Gulya [38], E.  Vertes 
[42], K. Redei [41], L. Honti [39], Е. А. Нёмысо-
вой [18], И. Николаевой [19], Н. Б. Кошкарёвой 
[12], В.  В. Воробьёвой [6], А.  Д. Каксина [10], 
М. Чепреги [33], И. М. Молдановой [17] и др.

В близкородственном мансийском языке 
личные местоимения рассматривались в ра-
ботах В.  Н.  Чернецова [34], А.  Н.  Баландина 
и М.  П.  Вахрушевой [2], Е.  И.  Ромбандеевой 
[21], Е. К. Скрибник и К. В. Афанасьевой [26], 
А.  И.  Сайнаховой [22], А.  И.  Сайнаховой и 
Е. А. Игушева [23] и др. 

Местоимения финно-угорских языков, в том 
числе и обско-угорские, рассмотрены К. Е. Май-
тинской [15] и др.

Наличие трёх чисел у личных местоимений 
в обско-угорских языках – неоспоримый факт.  
В настоящее время существует точка зрения, 
«что, несмотря на наличие двойственного числа 
в обско-угорских языках, категория инклюзив-
ности отсутствует» [16, 390–399], однако автор 
упомянутой статьи не уверен в своём утверж-
дении. Для подтверждения или опровержения 
этой точки зрения мы провели исследование.

Семантику и функции личных местоимений 
следует рассматривать с учётом условий употре-
бления в реальной речевой ситуации, принимая 
во внимание позицию говорящего и адресата. 
Для этого необходимо «использовать при опи-
сании местоимений методы и приёмы теории 
референции, коммуникативно-прагматического 
подхода. В основе коммуникативно-прагмати-
ческого подхода к описанию личных местоиме-
ний находятся две базовые теории: дейктическая 
функция личных местоимений и референциаль-
ная природа значения личных местоимений» [8]. 
Поэтому при анализе материала мы опирались 
на теоретические работы Н. Д. Арутюновой [1], 
К. Бюлера [3], Е. В. Падучевой [20], С. А. Крыло-
ва [14], А. А. Кибрика [40], М. А. Кронгауза [13].

В работе мы придерживаемся мнения Э. Бен-
вениста, который подчёркивал отличие место-
имения 3-го лица от местоимений 1-го и 2-го 
лица тем, что 3-е лицо не указывает на момент 
речи [цит. по 15]. Поэтому мы не рассматриваем 
местоимение 3-го лица в данной работе. Одна-
ко считаем, что это положение в обско-угорских 
языках следует исследовать в дальнейшем.

Материалы и методы
Материалом статьи послужили примеры упо-

требления личных местоимений в казымском 
диалекте хантыйского языка, а также в ман-
сийском языке. Образцы речи получены от ин-
формантов в г. Ханты-Мансийске и Белоярском 
районе, извлечены из опубликованных работ по 
хантыйскому [11] и мансийскому [7; 22; 25; 31; 
28; 29; 30] языкам. При анализе материала ис-
пользовались опрос информантов, а также срав-
нительно-сопоставительный и описательный 
методы. 

Результаты
Личные местоимения хантыйского и мансий-

ского языков представим в виде таблицы:
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Таблица 1.

Число Лицо
Хантыйский язык Мансийский

языкказымский
диалект

ед. ч. 1 ма ам
2 нăӈ наӈ

дв. ч. 1 мин ме̄н
2 нын нэ̄н

мн. ч. 1 мўӈ ма̄н
2 нын на̄н

Мы принимаем во внимание то, «что значе-
ния местоимений я и ты являются по существу 
переменными, заполняемыми особым образом 
для каждой речевой ситуации. Таким образом, 

чтобы зафиксировать точный смысл слов, имею-
щих в своём значении переменную (или отсыл-
ку), надо эту переменную заполнить информа-
цией о конкретном речевом акте, для местоиме-
ния я – это информация о том кто говорит, для 
ты – кому это говорят…» [13]. В нашем случае 
это местоимения 1-го и 2-го лица ед., дв., мн. чи-
сел в хантыйском и мансийском языках. 

Единственное число
Местоимение ма / ам. Местоимение 1-го 

лица хант. ма, манс. ам ‘я’ «обозначает человека, 
произносящего это слово, а во время разговора 
так называют себя все собеседники» [13, 296]:

(1) каз. Ма Амньа вошəн сєма питсəм. 
      ма амньа вош-əн сєм-а пит-с-əм
      я.SG Амня село-LOC глаз-DAT появится-PST-SUBJ/1SG
      ‘Я родился в селе Казым.’

(2) манс. Ам ты сакквāлыг акван-ōлтылум [28, 108]
      ам ты сакквāл-ыг акван ōлт-ыл-ум
      я.SG эти бусы-DU вместе-PREV соединить-PR-SUBJ/1SG
      ‘Я эти бусы соединю.’

Местоимение нăӈ / наӈ. Местоимение 2-го 
лица хант. нăӈ, манс. наӈ ‘ты’ указывает на че-

ловека, к которому обращается говорящий, т. е. 
на адресата:

(3) каз. Нăӈ тыв хăньєма. 
      нăӈ тыв хăнь-єм-а
      ты.SG сюда спрятаться-MOM-IMP/SUBJ/2SG
      ‘Ты сюда спрячься.’

(4) манс. Наӈ юв-тӯйтхāтэн, тах ат хōнтавен. 
      наӈ юв тӯйтхāт-э-н тах ат
      ты.SG домой-PREV cпрятаться-IMP-SUBJ/2SG FUT не
      хо̄нт-а-ве-н
      найти-PASS-SUBJ/2SG
      ‘Ты спрячься домой, не найдут’ [29, 314].

Двойственное число
Категория инклюзив / эксклюзив. В хантый-

ском и мансийском языке нет специальных форм 
для выражения инклюзивности / эксклюзивно-
сти. Обско-угорские личные местоимения 1-го 
л. дв. и мн. ч. употребляются в функции инклю-
зивного / эксклюзивного местоимений. 

В своей работе мы опираемся на термины, 
которые используются в современном языкозна-
нии. Принимаем за основу следующие понятия:

1. Инклюзив (франц. Inclusif – включающий 
в себя, от лат. include – включаю, заключаю) –  

местоименная форма, выражающая включен-
ность адресата речи в дейктическую сферу ме-
стоимения 1-го лица мн. числа (иногда – дв. 
числа). И. образует субкатегориальное значение 
в составе категории лица. Буквальное значение 
И. – ‘мы (я) с тобой / с вами’ [4].

2. Эксклюзив (франц. exclusif – исключаю-
щий, от лат. excludo – исключаю) – местоимен-
ная форма, выражающая невключённость адре-
сата речи в дейктическую сферу местоимения 
1-го л. мн. ч. (иногда – дв. ч.). Э. образует субка-
тегориальное значение в составе категории лица 
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и противопоставлен инклюзиву; буквальное зна-
чение Э. – ‘мы (я) без тебя / без вас’ [5].

Местоимение мин / ме̄н. Личное местоиме-
ние в дв. числе хант. мин, манс. ме̄н ‘мы (двое)’ 
служит говорящему для обозначения себя и со-

беседника, непосредственно участвующих в рече-
вой коммуникации. Это базовое исходное инклю-
зивное значение, которое входит в состав ряда 
первичных референтных употреблений и раскла-
дывается на компоненты ‘я + ты / мы с тобой’:

(5) каз. Па мин тăта щи омəсԓəмəн.
      па мин тăта щи омəс-ԓ-əмəн
      да мы.DU здесь вот сидеть-PR-SUBJ/2SG
      ‘Да мы (двое) здесь сидим.’

(6) каз. Мин па пирща йиты щи питсәмән. 
      мин па пирщ-а йи-ты щи 
      мы.DU тоже старый-DAT cтать-PRP вот
      пит-с-əмəн
      стать-PST-SUBJ/2SG
      ‘Мы (двое) тоже стали стареть.’

(7) манс. Мēн, – лāви, – вōрт ōлымēн, акв хурип хōтпа хунь ōлы [31, 12].
      мēн лāв-и-ø вōрт-ø о̄л-ы-мēн акв
      мы.DU говорить-PR-SUBJ/3SG лес-NOM быть-PR-SUBJ/1DU один
      хур-ип хōтпа хунь о̄л-ы
      облик-ADJ кто-то не быть-PR/SUBJ/3SG
      ‘Мы, – говорит, – в лесу живём, одинаковых людей не бывает’ [31, 13].

Местоимение мин / ме̄н ‘мы двое’ использу-
ется и тогда, когда говорящий не включает адре-
сата речи, но есть лицо, с которым говорящий 
объединяется. В данном случае актуализируется 

семантический параметр ‘эксклюзивность’, 
т. е. семантика раскладывается на компоненты 
‘я + он (здесь) + ты / без тебя’:

(8) каз. Ищипа, тăмхăтәԓ мин пөнԓаԓ вантты ăн мăнԓәмән. 
      ищипа тăмхăтəԓ мин пɵн-ԓ-аԓ вантты
      наверное сегодня мы.DU гимга-POSS/3SG-PL смотреть-PRP
      ăн мăн-ԓ-əмəн
      не идти-PR-SUBJ/2SG
      ‘Наверно, сегодня мы (вдвоём) не пойдём проверять ловушки.’

(10) манс. Ме̄н акв а̄ги о̄ньсиме̄н, воссыг нэмхотит ат о̄ньсиме̄н [31, 80].
      ме̄н акв а̄ги-ø о̄ньс-и-ме̄н воссыг
      мы.DU один дочь-NOM иметь-PR-SUBJ/1DU больше
      нэмхотит ат о̄ньс-и-ме̄н
      никто не иметь-PR-SUBJ/1DU
      ‘У нас только одна дочь, больше никого не имеем.’ [31, 81].

Местоимение употребляется также тогда, 
когда говорящий и адресат речи находятся вдво-
ём, актуализируется семантический параметр 

‘эксклюзивность’, говорящий и отсутствующее 
лицо составляют дв. ч., семантика раскладыва-
ется на компоненты ‘я + он (там) + ты / без тебя’ 

(11) каз. Мин апщэн пиԓа щăха щив йăӈхԓəмəн.
       мин апщ-эн пиԓа щăха щив йăӈх-ԓ-əмəн
       мы.DU брат-POSS/2SG c потом туда ходить-PR-SUBJ/1DU
       ‘Мы с братом твоим потом туда сходим.’
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Местоимение нын / нын / нэ̄н. Местоимение 
хант. нын, манс. нэ̄н ‘вы двое’ используется го-

ворящим при указании на двоих лиц участвую-
щих в речевом акте, ‘ты + ты’:

(12) манс. – Ме̄н хотыл ва̄глуме̄н, хоталь тав минас [25, 32]. 
        ме̄н хотыл ва̄-г-лу-ме̄н хоталь тав мин-ас-ø
        мы.DU откуда знать-PR-OBJ-1DU куда он пойти-PST-SUBJ/3SG
        ‘Мы откуда знаем, куда он исчез’ [25, 33].

(13) каз. Нын муй омəсԓəтəн, йакатəн. 
        нын муй омəс-ԓ-əтəн йак-а-тəн
        вы.DU что сидеть-PR-SUBJ/2DU танцевать-IMP-SUBJ/2DU
        ‘Вы (двое) что сидите, танцуйте.’

(14) манс. А̄нум нэ̄н манрыг матум о̄йкан мыглын? [7, 11].
        āнум нэ̄н манрыг матум о̄йка-н
        меня вы.DU зачем старый мужчина-DAT
        мыг-л-ын
        отдать-PR-SUBJ/2DU
        ‘Зачем вы отдаёте меня замуж за старика?’ [7, 7]

Местоимение употребляется и тогда, ког-
да говорящий говорит одному, но имеет ввиду 
двоих: ‘ты + он (там)’:

(15)   каз. – Мăна, йайǝн вохэ, нын йăӈхатǝн, ма ăн мăнԓəм.
мăн-а йай-ǝн вох-э нын
идти-IMP/SUBJ/2SG брат-POSS/2SG/SG позвать-IMP/SUBJ/2SG вы.DU
йăӈх-а-тǝн ма ăн мăн-ԓ-əм
идти-IMP-SUBJ/2DU я не идти-PR-SUBJ/1SG
‘– Иди, позови брата, вы (двое) сходите, я не пойду.’

(16)   манс. – А нэ̄н акв, кит хо̄тал матыр та̄им о̄лэ̄н [31, 40].
а нэ̄н акв кит хо̄тал матыр та̄-им
а вы.DU один два день что-нибудь питаться-CVB
о̄л-э̄-н
жить-IMP-SUBJ/2SG
‘А вы один-два дня поживите, питаясь чем-нибудь’ [31, 41].

Множественное число
В своей работе мы принимаем точку зрения 

И.  Ю.  Граневой, что «местоимение мы имеет 
одно базовое исходное значение, которое входит 
в состав ряда первичных референтных употре-
блений. Это значение формулируется как «слу-
жит говорящему для обозначения одного или 
нескольких лиц, включая себя, в канонической 
речевой ситуации» [8, 77].

Местоимение мўӈ / ма̄н. Личное местоиме-
ние хант. мўӈ, манс. ма̄н ‘мы многие’ мн. числа 
1-го л. обозначает трёх и более лиц, участвую-
щих в речевой коммуникации. Это базовое ис-
ходное инклюзивное значение, которое входит 
в состав ряда первичных референтных употре-
блений и раскладывается на компоненты ‘я + он 
(здесь) + ты… / мы с тобой’:

(17)   каз. Мўӈ и ай пєши ăнт тăйԓəв.
мўӈ и ай пєши-ø ăнт тăй-ԓ-əв
мы.PL один маленький оленёнок-NOM не иметь-PR-SUBJ/PL
‘Мы ни одного телёнка не имеем.’
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Личное местоимение мўӈ / ма̄н ‘мы многие’ 
обозначает трёх и более лиц, участвующих в 
речевой коммуникации. Это базовое исходное 
эксклюзивное значение, которое входит в состав 

ряда первичных референтных употреблений и 
раскладывается на компоненты ‘я + он (здесь) + 
он (здесь) + ты / мы без тебя’:

(18)   манс. Я, ма̄н манарув ӯсьлахтэв! [25, 20].
я ма̄н манар-ув ӯсьлахт-э-в
да мы.PL что-POSS/1PL/SG отдыхать-PR-SUBJ/1PL
‘Да что мы станем отдыхать!’ [25, 21].

(19)   каз. Мўӈ, ‒ лупԓəт, ‒ вɵнт ԓɵӈх щирап нє хɵԓəм пух! [11, 180].
мўӈ луп-ԓ-əт вɵнт-ø ԓɵӈх-ø щирап
мы.PL говорить-PR-SUBJ/1PL лес-NOM дух-NOM подобный
нє-ø хɵԓəм пух-ø
женщина-NOM три сын-NOM
‘Мы, – говорят, – три сына женщины подобной, лесному духу!’ [11, 181].

(20)   манс. Ма̄н ялэ̄в, ёмыгтэ̄в, сэ̄мыл ӯй, вы̄гыр ӯй ра̄тэ̄в [31, 52].
ма̄н ял-э̄-в ёмыгт-э̄-в сэ̄мыл
мы.PL идти-PR-SUBJ/1PL ходить-PR-SUBJ/1PL чёрный
ӯй-ø вы̄гыр ӯй-ø ра̄т-э̄-в
зверь-NOM красный зверь-NOM добывать-PR-SUBJ/1PL
‘Мы сходим, походим, чёрных зверей, красных зверей добудем’ [31, 53].

Местоимение мўӈ / ма̄н может употреблять-
ся и нереферентно. Критерием дифференци-
рования «референтного» и «нереферентного» 
употребления местоимения мы является его 
употребление по отношению к лицам – непо-
средственным участникам коммуникации или к 
лицам, участвующим в акте коммуникации опо-
средованно [8, 104–105].

Местоимение мўӈ / ма̄н нереферентно употре-
бляется тогда, когда говорящий позиционирует 
себя в составе группы из трёх и более человек, 
но на момент речи их нет. Участниками речевого 
акта являются только говорящий и адресат. До-
полнительно актуализируется категория инклю-
зивности, семантика распадается на следующие 
компоненты ‘я + он (там) + ты / мы с тобой:

(21)   каз. Мўӈ па муй тăта вєрԓəв, шɵшəмԓəв.
мўӈ па муй тăта вєр-ԓ-əв
мы.PL а что здесь делать-PR-SUBJ/1PL
шɵш-əм-ԓ-əв
пойти-MOM-PR-SUBJ/1PL
‘А мы что здесь делаем, пойдём’

(22)   манс. Ма̄н тай тах ос са̄лыквет сунсуӈкве та нуйхатэ̄в [22, 88].
мāн тай тах ос са̄лы-кве-т сунс-уӈкве
мы.PL вот FUT а олень-DIM-PL смотреть-INF
та нуйхат-э̄-в
вот побежать-PR-SUBJ/1PL
‘А мы побежим смотреть на оленей’ [22, 89].

Местоимение мўӈ / ма̄н употребляется тогда, 
когда говорящий позиционирует себя в составе 
группы из трёх и более человек, но на момент 
речи их нет, и адресат речи также не включает-

ся в коммуникацию. Актуализируется категория 
эксклюзивность, семантика распадается на сле-
дующие компоненты ‘я + он (там) + он (там) + 
ты …/ мы без тебя’:
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Местоимение нын / на̄н. Личное местои-
мение 2-го лица мн. ч. хант. нын, манс. на̄н ‘вы 
многие’ используется при указании на трёх лиц 
и более, участвующих в канонической речевой 

ситуации. В работе [27] для казымского диалек-
та во мн. числе приводится лексема ныӈ, мы не 
обнаружили данную форму.

(23)   каз. Мўӈ па ԓор кимǝԓ хўват кўрǝн мăнԓǝв. 
мўӈ па ԓор-ø кимəԓ-ø хўват
мы.PL а озеро-NOM край-NOM по
кўрəн мăн-ԓ-əв
пешком идти-PR-SUBJ/1PL
‘А мы по берегу озера пешком пойдём.’

(24)   манс. Мāн норыт хоса хот-хартыгла̄лсанув [30, 497].
ма̄н нор-ыт хоса хот хартыгла̄л-с-ан-ув
мы.PL бревно-PL долго PREV таскать-PST-SUBJ-1PL
‘Мы долго эти бревна растаскивали’.

(25)   каз. – Нын ɵхəԓа омсаты. 
нын ɵхəԓ-а омс-а-ты
вы.PL нарты-DAT сидеть-IMP-SUBJ/2PL
‘Вы садитесь на нарты.’

(26)   манс. Я, на̄н, ня̄врамыт, хоталь минэгы̄н, минмыгтасы̄н? [25, 6].
я на̄н ня̄врам-ыт хоталь мин-эг-ы̄н
но вы.PL дети-PL куда пойти-PR-SUBJ/2PL
минмыгт-ас-ы̄н
отправиться-PST-SUBJ/2PL
‘Вы, дети, куда идёте, куда отправились?’ [25, 7].

Местоимение употребляется нереферентно, 
когда говорящий говорит одному, но имеет вви-
ду несколько лиц ‘ты + он (там) + он (там)…’

(27)   каз. – Эвийэ, нын мăнаты, йăӈхаты, мăнты аԓ ԓавԓаты. 
эви-йэ нын мăн-а-ты йăӈх-а-ты
дочь-DIM вы.PL идти-IMP-SUBJ/2PL сходить-IMP-SUBJ/2PL
мăнты аԓ ԓавԓ-а-ты
меня-ACC не ждать-IMP-SUBJ/2PL
‘Доченька, вы (многие) идите, сходите, меня не ждите.’

(28) манс. На̄н ам ётум минэгы̄н [ПМА 1: Меров].
на̄н ам ёт-ум мин-эг-ын
вы.PL я с-POSS/1SG пойти-PR-SUBJ/2PL
‘Вы со мной пойдёте.’

В фольклорных текстах хантыйского языка 
и в разговорной речи используется выражение, 
в состав которого входят: личное местоимение 
+ па + личное местоимение, например: ма па 
ма, мўӈ па мўӈ, нын па нын и др. Значение этих 
выражений определяется коммуникативной за-
дачей говорящего, поэтому выявление их се-

мантики зависит от конкретного контекста. Сле-
дует отметить, что данное выражение является 
синтагмой. Синтагмой принято считать инто-
национно-смысловое единство, выражающее в 
данном контексте и в данной ситуации одно по-
нятие [24]. Подобных сочетаний в мансийском 
языке мы не обнаружили.
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В местоименном сочетании основную смыс-
ловую нагрузку несёт лексема па, которая упо-
требляется в функции частиц ‘то’ или ‘а’. В 
наших сочетаниях частица па подчёркивает, 
выделяет личное местоимение, т. е. ‘именно я 

(мы) или именно ты (вы, он, они)’. Частица а 
также используется с аналогичной семантикой, 
привлекает внимание к лицу, к которому отно-
сится. Приведём примеры из фольклорных тек-
стов.

(29)   каз. Мўӈ па мўӈ йиӈкəӈ нумəсəн питсайəв, мўӈ мўвəӈ нумəсəн питсайəв [11, 194]
мўӈ па мўӈ йиӈк-əӈ нумəс-əн пит-с-ай-əв
мы то мы вода-ADJ мысль-LOC захотеть-PST-PASS-SUBJ/1PL
мўӈ мўв-əӈ нумəс-əн пит-с-ай-əв
мы земля-ADJ мысль-LOC захотеть-PST-PASS-SUBJ/1PL
‘Мы-то стали думать о своей лесной стороне, о своей водной стороне.’

В разговорной речи наблюдаемое местоимен-
ное сочетание имеет аналогичную семантику.  

В следующем примере говорящий подчёркива-
ет, что он ушёл.

(30)   каз. Ма па ма ким єтмəсəм, щи мăнсəм, ăнт па вɵԓєм хɵн йухəтсəт [ПМА 2: Каксина].
ма па ма ким єт-мə-с-əм щи
я то я наружу иметь-MOM-PR-SUBJ/1SG все
мăн-с-əм ăнт па вɵ-ԓ-єм хɵн
идти-PST-SUBJ/1SG не даже знать-PR-OBJ/1SG когда
йухəт-с-əт
прийти-PST-SUBJ/3PL
‘Я-то вышла, ушла, даже не знаю, когда они пришли.’

В 31 примере говорящий напоминает собеседникам, что они должны уйти.
(31) каз. Нын па нын мăнты йɵш тăйԓəтəн, муй омəсԓəтəн [ПМА 2: Молданова].

нын па нын мăнты йɵш-ø тăй-ԓ-əтəн
вы.DU то вы.DU идти-PP дорога-NOM иметь-PR-SUBJ/2DU
муй омəс-ԓ-əтəн
что сидеть-PR-SUBJ/2DU
‘Вы-то должны идти, что сидите!’

Приведём ещё примеры с данной семантикой. 
(32) каз. Ма па ма вɵԓты нє [ПМА 2: Гатченко] 

ма па ма вɵԓты нє-ø
я а я жить-PRP женщина-NOM
‘А я так живу (Я-то так живу).’ 

(33)   каз. Ма па ма мăнты ăктəщəм нє, па хуйат хуща вєр ăнт тăйԓəм [ПМА 2: Каксина] 
ма па ма мăнты ăктəщ-əм нє-ø па
я а я жить-PRP собираться-PP женщина-NOM другой-ADJ
хуйат хуща вєр-ø ăнт тăй-ԓ-əм
человек к дело-NOM не иметь-PR-SUBJ/1SG
‘А я, женщина, собравшаяся идти, до другого человека мне дела нет.’

(34)   каз. Мўӈ па мўӈ вɵԓты щирэв [ПМА 2: Гатченко].
мўӈ па мўӈ вɵԓ-ты щир-эв
мы-PL а мы-PL жить-PP способ-POSS/1PL/1SG
‘Мы то так живём.’

(35) каз. Мўӈ па мўӈ ищи йухтəм йох вэвԓы питсəв, хота па ăнт йăӈхсəв [ПМА 2: Каксина] 
мўӈ па мўӈ ищи йухтəм йох вэв-ԓы
мы-PL то мы тоже иметь-PP люди сила-ADJ
пит-с-əв хот-а ăнт па йăӈх-с-əв
стать-PST-SUBJ/1PL дом-DAT не вот ходить-PST-SUBJ/1PL
‘Мы то тоже приехавшие люди, устали, в гости даже не сходили.’
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Обсуждение и заключение
Итак, мы рассмотрели категории лица, числа, 

инклюзивности личных местоимений 1-го и 2-го 
лица хантыйского и мансийского языков. Не-
смотря на отсутствие в обско-угорских языках 
специальных форм, выражающих инклюзив, мы 
считаем, что данная категория в языках имеется. 
В искомой функции употребляются личные ме-
стоимения 1-го л. дв. и мн. ч. Семантика место-
имений дв. ч. хант. мин, манс. ме̄н ‘мы (двое)’, 
мн. ч. хант. мўӈ, манс. ма̄н ‘мы (многие)’ зависит 
от говорящего, от того, включает / не включает 
он адресата речи в своё сообщение, а также от 
количества адресатов, присутствия / отсутствия 
(здесь и сейчас) участников речевого акта. Зна-

чение местоимений 2-го л. дв. ч. хант. нын, манс. 
нэ̄н ‘вы (двое)’, мн. ч. хант. нын, манс. на̄н ‘вы 
(многие)’ также определяется позицией говоря-
щего.

Выражения с местоименными словами, на-
пример, ма па ма употребляются в фольклор-
ных текстах и в разговорной речи в том слу-
чае, если говорящий намерен выделить лицо, 
соотносимое с употребляемым местоимением, 
подчеркнуть, что ‘именно он что-то сделал или 
должен сделать’. По-нашему мнению, такое 
выражение может употребляться и в тех слу-
чаях, когда лицо, произносящее данное сочета-
ние, желает выделиться из среды или выразить 
своё мнение. 

Список сокращений

каз. – казымский диалект хантыйского языка; манс. – мансийский язык; хант. – хантыйский язык. 
1, 2, 3 – лицо; ø – нулевой аффикс; AСС – винительный падеж; ADJ – прилагательное; DAT – дательно-напра-

вительный падеж; DIM – уменьшительно-ласкательный суффикс; DU – двойственное число; FUT – будущее время; 
IMP – повелительное наклонение; INF – инфинитив; LOC – местно-творительный падеж; MOM – суффикс мгновен-
ности действия; NOM – основной падеж; OBJ – объектное спряжение; SUBJ – субъектное спряжение; SG – един-
ственное число; PASS – страдательный залог; PL– множественное число; POSS – лично-притяжательный аффикс; 
PP – причастие прошедшего времени; PR – настоящее время; PREV – преверб; PRP ‒ причастие настоящего времени; 
PST – прошедшее время; CVB – деепричастие.
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